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®OHETUYHA ACUMUIAIII ®PAHIIY3LKNX 3AMIO3NYEHD
B JIEKCHIII AHTJITHCHLKOT MOBH

Anorania. Y crarTi posriasmanThesa (pakToOpH, M0 BILIMBATDL HA BUHUKHEHHS HOBUX OZMHUIIB (1 Ha BCIO cuc-
TeMy CIIOBOTBODY B niomy). Jlo nmux arTopis, K IPaBAIIO, HAJIEKATH: eKCTPAJIIHIBICTUYHI (PAKTOPH — HAYKO-
BO-TeXHIYHHUI Ta COL{aJbHUI IIporpec, HOMUPeHHs 1H(OoPMAIifHOro IOTOKY 1 HeoOXIJHICTD HepefaTh Horo 3
HANMEHIIIUMH BUTPATAMHM 4acy 1 MICIs, JIHTBICTUYHI (DAKTOPY — TEHJIEHIIIs 10 MOBHOI €KOHOMII, IIParHeHHS 10
aHaITUYHOCTI. AHATI3YIOTHCS 1HIITOMOBHI 3aII03WYEHHSI B TBOPYOCTI aHTUINACHKUX MUCcbMeHHUKIB XIX—XX cro-
JITTsA. XapaKkTepua3yeThCsI POJIb HEOJIOTI3MIB B aHTVIIHCHKIN MOBI, PO3TJISIA0THCSI TBOPH aHTVIIHCHKUX TUCHhMEH-
HuKiB XIX-XX CTONITTS B AKMX ACKPABO BUPAKEH] 1HIIOMOBHI 3aII03WYEHH. 3aII03WYeH] CJI0Ba HOTPAILIAKTH
y IpOIec aCUMLIALL, aJle Iei mpoliec 3aiiMae 6araTo Jacy, OCKUIBKY 3aII03UIEeHIM CJI0BAM Tpeba MPOUTH Kpisb
Pi3HI ACUMUIAIINAHI IIePeTBOPEHHS IIePIl HisK YBIATH 10 AaKTUBHOIO MOBHOIO JIEKCUKOHY.
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PHONETIC ASSIMILATION OF FRENCH BORROWINGS
IN THE ENGLISH LANGUAGE VOCABULARY

Summary. The factors that influence the appearance of new units (and the whole system of word formation
as a whole) are considered in the article. These factors include extralinguistic factors, which describes cientific
and technical and social progress, the spread of information flow and the need to transfer it with the least time
and place, as well as linguistic factors — tendency towards language economy and analyticity.Foreign language
borrowings in the works of English writers of the 19th-20th centuries are analyzed. The role of neologisms in
English is characterized, and the works of English writers of the nineteenth and twentieth centuries in which
foreign language borrowings are present,are being considered. Borrowed words fall into the assimilationpro-
cess, but this process takes a long time, since borrowed words have to undergo various assimilation transforma-
tions before entering the active language lexicon.Some scholars have pointed to the need for such an approach
to borrowing for a long time. Phonetic mastery of French borrowing leads to their subordination to the Eng-
lish verbal emphasis. Phonemes that are far from the sound structure of English are replaced by the closest
English phonemes and their variants.Due to the transfer of stress in the borrowed words, their unstressed
syllables are often reduced, leading to the phenomena of apheresis, syncope and apocope. Foreign language
borrowings in the works of English writers of the 19th—20th centuries are analyzed. The role of neologisms in
English is characterized, and the works of English writers of the nineteenth and twentieth centuries in which
foreign language borrowings are present,are being considered. French sounds in borrowed words are subject to
quantitative and qualitative changes under the influence of the English sound system. The process of phonetic
assimilation of borrowing is traced backon the material of the French words that came into English after the
conquest of England by the Normans. Indicative for the phonetic assimilation of French borrowed words in
the Middle English period is the transfer of theiremphasis from the last syllable in French to the root syllable.

Keywords: neologism, foreign borrowings, phonetic assimilation of words, emphasis, composition.

OCTAHOBKA MPOOJIeMHu. YIIPOIOBK OCTAH-
HIX JeCATHpPIY B aHIIHUCHKIN MOBI, K 1 B 0a-
rarboxX 1HIINX, BUHUKJIA BEJINKA KUIBKICTH HOBHX
CJIB, IO IIPHM3BEJIO 0 HEOOXIMHOCTI IX BMBYEHHS
Ta onucy. lle, B cBOW uepry, BUKINKAIIO IOSBY 30-
BCIM HOBOI Taury3i JiiHrBicTHMKM — Heosorii. Heouro-
risg — HAyKa IIPpO HEoJIOTiaMu, B cdepy MisaIbHOCTI
SIKOI BXOJIUTH BUSIBJIEHHSI HOBHUX CJIIB TA 3HAYEHD,
amairia ¢axTopiB iX ITOSIBM, BUBYEHHS 3ac001B IX
YTBOPEHHS, PO3PO0KA NPUHIUAIIB CTABJIEHHS 0
HUX (X TPUAHATTSA YU HEOPUUHSITTSA HOCITMU MOBH)
Ta ix Jexcukorpadiuaoi 06podku (gikcarris B CJI0B-
HUKAaX Ta 3aTBeP/KeHHS 3HaYeHb) [2, c. 15].
Ananis ocrannix mociigzkens. Ha cyuacaomy
erarr IIPOCJITKOBYETHCA HOBUI IIOIITOBX IO OLJIBIII
YBaIKHOTO 1 JIeTAJbHOTO BUBYEHHS Heosoriamis. lle
BIIOyBaeThbCsI BHAC/INOK IIMBHIKOIO 3POCTAHHS IX
KLJIBKOCT1, TOOTO YacTa I10sIBa HOBUX peaniﬁ 3aKOHO-
MIpHO BEMAarae IpUCKOPeHHs nporecy Hominari. Ta-
KAMU 3aKOHOMIPHOCTSIMH 3yMOBJIEHA TIOSABA 3HAYHOI
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KIJIBKOCT1 POOIT aHIVIIMCHKUX TA aMEPUKAHCHKUX I0-
CJITHUKIB, 1110 PO3POOJISIOTH PI3HI ACHEKTH HeOoJIOoril,
Hamnpuriaan, Maypep, ['ucoypr, Anmeo Ta iH.

Bupgineuns me BUpimeHux paHime JyacTuH
3aranpHOl npoGiemu. I1ommoBHEHHA CIIOBHUKOBO-
r0 CKJIaJy MOBU 3IACHIOETHCS PI3HUMU CIIOCOOAMHU.
Tak, HUMHU MOKYTBH OyTH 3aTI03UUEHHS 3 1HIITHUX MOB,
POSIIIMpPEeHHs 3HAYEHDb yiKe IcCHyoounx caiB Ta iH. 111
CIT0CO0M JIOCTATHBO IIPOJIYKTHUBHI, ajie BH3HAYAIIb-
HUMHJ € MOJeJIl CJIOBOCKJIQJAHHS Ta adlKcaJIbHOTOo
YTBOPEHHsST HOBUX MOB. [Ipoitec 3baradyeHHs MOBU
3a paxyHOK PaHIII He BIIOMUX OSUHUIH IIPOXOAUTE
IOCTIMHO, OCBIKAIOYM TA OHOBJIIOIOYH MOBY, IIPHBO-
Os9u i1 y BIOAHOBIIHICTE [0 IIOTPed JIoaei Ta 3MiH,
0 TIOCTIHHO BimOyBawTheAd B cBiTi. Och oMy BH-
BYEHHS CHCTEMH CJIOBOTBOPY AHTJIHCHKOI MOBH, il
KOMIIOHEHTIB, CTYIIEHIB IX aKTHBHOCTI, IIPOIYKTHB-
HOCTI TA4 BaplaTUBHOCTI € TAKUM HEOOX1THIM.

Meta crarri. 'ostoBHOIO MeToOIO ITi€l cTaTTl € Ie-
TAJILHUHN aHAJTI3 3aTI03WYEHb B TBOPUOCTI AHTJIIHCHKUX
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MMMCHMEHHUKIB, #, 30KpeMa, OHIel 3 HaUOLIbIIMX IX
rpyI = dopaHLLysblcm MOBI/I) Posrystyro tBOpH aH-
TUTIACHKUX TTUChMEHHUKIB XIX—XX CTOMITTS, B AKUX
SICKPABO BUPAYKEH] IHIITOMOBHI 3aIT03MYEHHS.

Bukiax ocaoBHoro marepiany. Mosa — xu-
BUM OpraHiaM, SKUM MOCTIMHO po3BuBaeThes. Lleit
PO3BHUTOK 3YMOBJIEHHUM PIZHUMHU JIHTBICTHYHUMU
mporecamMu, 30KpeMa BHYTPINIHIMU (IIepeocMIuc-
JIEHHS CJIIB, IIOSIBA HOBUX Ta 1H.), Ta 30BHINTHIMU
doaRTopaMH OJTHUM 3 STKWX € 3aIll03WYeHHs. 3ario-
3UYeH] CJI0BA TOTPAILISIIOTH 110 IPOLECY aCHMIISALILL,
aJjie Iiel Ipollec 3aiimMae 6araTo 4acy, OCKIJIbKH 3a-
MO3WYEHUM CJI0BAM Tpeba MpodTHU KPi3b pi3HI acu-
MUISIINHAHI IIePeTBOPEHHS, IIePIl HIsK YBIATH I0 aK-
THUBHOTO MOBHOTO JIeKCHKOHY. Ha HeoOximHICTL came
TAKOT0 X0y JI0 3aII03MYeHb OKpeMl BUeH] BKa3y-
BasIM Bike maBHO. DOoHETUUHE 3aCBOEHHS (PPAHITY3b-
KHX 3aI03WYeHb IMPU3BOJIUTH 110 ITIITOPSIIKYBAHHS
HOpMaM aHTJIIHCHKOTO CJIOBECHOTO Harosocy. Dome-
MU, JaJIeKl 0 3BYKOBOI Oy/I0BM aHTJIIHCHKOI MOBH,
3aMIHSIIOTHCS HAMOLIBII OJIM3bKUMU aHTIIHCHKIME
domemamu 1 ix BaplaHTaMu. BHACIIIOK IIepeHoCy
HATOJIOCY B 3aIIO3WUYEHUX CJIOBAX IX HEHATOJIONIEH]
CKJIQIM HEPiIKO PeIYKYIOTBCH, 10 HPU3BOIHUTE JIO
ABHI adepesncy, CHHKONU # amloKOIX. 3ByKOBHH
1 rpadlvHUA BUIJIAJ 3aII03WYEHb y CePeJHBOAH-
IJIACBKUIA TIepioJ] BIAPISHSAETBCS 3HAYHOK HECTIH-
KiCTIO, Ha NOYATKY iCHye KiJTbKa BapiaHTIB IXHBOI
BUMOBH, OJIMH 13 AKUX HAOJIMMKAETHCA JIO OPUTIHA-
JIy, a 1HII BIAXOAATH Bijg HBoro. OpaHITy3bKl 3BY-
KM B 3aM03WYEHUX CJIOBAX IMITAI0THCS KLITBKICHUM
1 AKICHUM 3MIiHAM IIiJ] BILTUBOM 3BYKOBOI CUCTEMU
AHTIICHKOT MOBH.

[Tporiec poreTHUHOT aCUMITIATIIT 3aIT03UYEHB TPO-
CTEIKYEThCS HA MaTeplayl (ppaHIly3bKUX CJIIB, IO
MIPUHAIILIA B AHTJTIHACHKY MOBY IICJISI 3aBOIOBAHHA AH-
i mopmaHamu. [lokazoBum s oreTHdHOI acu-
MITATIT PPAHITY3bKHX 3aTI03MUEHUX CJIIB ¥ CEPETHBO
AHTJTIMCHKUI TIePioJ] € TIepeHeceHHs Y HUX HATOJI0CY
3 OCTAHHBOTO CKJIATY ¥ (PpaHITly3bKii MOBI HA KOpEHe-
BUH CKJIA, HAIIPUKJIAI: envie, pite, virtu. Y TUX BU-
[afKaX, KOJIU 3AI03UINIINCS dbpanIyspki miecaoBa
13 mpedikcamu, HAIpUKJIAI: recorden, commanden,
avauncen, HaroJIoC y HAX IIEPEMIIIABCS Ha KOPIHb 3a
3Pa3KOM CIIOKOHBIYHMX-aHTUIIACHKUX TIECTIB arisen,
awaken, forgiven Ta ium [7, c. 9].

[Tporrec mepenrocy Harosiocy y (hpaHILy3bKI JICKCH-
1 BinOysases mocTynoso. [lepmmit yac micsist mosisu
(paHIy3bKUX CJIB B aHIVHACHKIA MOBL BOHU B OLIB-
IIOCTI BUIIAAKIB 30epiram (hpaHIly3bKUH HAr0JI0C Ha
OCTAaHHBOMY CKJIAJIl a00 Ha MEPEeIOCTAHHBOMY, SKIIO
cJI0BO 3akimuyBasiocss Ha e. [lpurmamu: compaygnie:
druerie; burgeio — curtayse; iugement: isend.

Opuak y:xe B Texkcrax XII-XIII cr. cmocrepira-
0TBCST OKpPeMi BUIIAJKM TepeHeceHHsI HAaroJocy B
cioBax (PPaHILY3bKOTO IMOXOMMKEHHS, IO IIOITHUPH-
JINCSI B HAPOIHOMY MOBJIEHHI, HATIPUKJIAJ, COntre —
contre, prisun — prisun, ransoun — ransoun: And on
fin offic set agen — mpU3HAUYEHWN Ha TBOIO II0CAIY;
You Salt ben ut of prison numen — Tebe BUIYCTUIIN
3 B'asuwmin; Many castles hii awonne — BOHM 3aXOIIH-
Ji;m 6araTo 3aMKiB [2, c. 26].

¥V poborax Yocepa BUIAIKH KOJMBAHHS HATOJIOCY
B 3aM03MUYEHHUX CJIOBAX 3HAYHO 3MEHIIYIOTHCS, X0da
(bpaHITy3bKMIT HATOJIOC HA OCTAHHBOMY CKJIAII € IIIe
mauytounM. ¥ Yocepa, Ik mpaBuio, 3depersocst dpaH-
Iy3bKe HAIMCAHHSA KIHIIEBUX CKJIQIIB: conseil, cilee,
povertee, vitaille, marvaille, champioun [3, c. 40].
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OpHak HAIIMCAHHS -10N IIOCTYIIOBO BUTICHSE -I0UN, 1
OCTaHHE BIKMBAETHCS TLILKHU B puMax. HaroJtoc y 3ato-
3UYEHHX CJIOBAX V 1M MepiojT BUIPI3HIETHCI 3HAYHOO
Hectitikictio: Though he strong was as a chamioun:
toun, companye: hostelrye, office: benefice. 3ycrpiua-
FOTBCSI BUIIQIKY HATOJIOCY 3aI03WYEHUX CJIIB HA TIep-
oMy crgami: And ever honoured for his worthinesse;
Fulwel she rang the services devine [1, c. 60].

IlomiOH1 KOMMBAHHS TPOCTEIKYIOTHCS TAKOMK 1
B IHIUX moeTHYHMX poborax XIV cromitrss — Sir
Gawaynandthe Green Knight; Handlyng Synne,
Gower, “Confessio Amantis”, Langland, “The Vision
of William concerning Piers and Plowman”, o Ha-
JIesKATD 0 PI3HUX *KaHpIB 1 cTiiIiB. Bee 11e cBiqunTh
PO Te, IO HeCTIUKUI HATOJI0C ¥ CJIOBaX PpaHITy3b-
KOT'0 MOXOKEeHHS — IOCUTE PO3MOBCIOKEeHE SIBUIILE
B Ty eII0Xy ¥ XapaKTepHO IIeBHOI0 MIPOI # IJIs 3a-
raJIbHOHAPOIHOTO MOBJICHHS.

JlocuTh KOIITOBHUM 3 TOTJISITY BU3HAYEHHS o-
HETUYHUX O0COOJIMBOCTEN 3aMO3UYEHUX CJIB € TPH-
ToMHUY 30ipHUEK JucTiB “Paston Letters” cepequnau
# mpyrol mosioBHHH XV cTOpiuds. ABTOPH ITUX JIKC-
TiB He OyJM OCBIUEHHUMU JIIOAbMHU U IIHCAJIH, 3BH-
YaHO, CKJIAAN 3aJIEMKHO BiJ IOJIOMKEHHSI HATOJIOCY
B cJIOBl. 3 HammcaHHA cJiB: councell, chaunceller,
daunger, prison, treson — MOKHA 3POOUTH BUCHO-
BOK IIIOJT0 TOTO, III0 HATOJIOC Y ITUX CJIOBAX TAaJiae Ha
TEePIIUHA CKITAI, TOI1 K IMOPIBHIHO PiAKe BKUBAHHS
TakuX POPM HOPSII 3 GLIBINT 3BUYANHUM ITOBHUM Ha-
IUCAHHAM KIHIIEBUX CKJIAIIB CBIIYHTL IIPO Te, IO
bpanIyspkuit Harosioc B XV CTOJITTI € Ile JOCUTH
po3noBCIoKeHUM. JI0Ka30M IIBOTO CIykaTh TAKOMK
YrCcesIbHI BUIIAIKH 30epeskeHH T HarosIocy Ha OCTaH-
HBOMY CKJIa/l 3AI03UYEHUX CJIB, 0 3yCTPIYATH-
¢ B TIOETUYHMX JOOyTKax XV CTopluus, HAIPH-
RJIa; counsayle fazle Justise: couetys; Bringe not
a commone in greuazmceio He xpusns rpoMasy.

Jlo ximmg XV cropivusi B 3aIm03WYeHIN JIEKCH-
Il TIOYMHAe SIBHO ITepeBaskaTh TepMAaHCHKUH Ha-
rosoc. Yeaxe B “York Misteries” /mpyra mosoBuHA
XVcromiTra/ BUmagku 30epeskeHHs HaroJaocy Ha
OCTAHHBOMY CKJIAJl 3ycTpiyaroThes pimko [1, c. 8.
¥V nmooyrkax XVI cromitrsa CneHcepa [Mexcrripa,
rpada Cyppeﬂ IaHye TePMaHCBKUE HArosoc. AH-
DUTACBKUH HAr0JIOC BiIPISHAETBCS BiN (ppaHIyss-
KOTO OLIBINO0 1HTEHCHUBHICTIO, 3 TKOI BUMOBJISIETH-
Cs HATOJIOIIIEHUH CKJIaJ] Y TOPIBHAHHI 3 HEHATO0JIO-
mreanm. Ileit dpaxTop mopsam 3 IIePEeHOCOM HATOJIOCY
00yMOBHEB Oliblle 9YacTy PeAyKIIIO i BHIATAHH:
HEHATOJIOIIEeHUX CKJIAIIB y (DPAHILY3bKHUX CJIOBAX.

Adepesnc (CRopoquHH LIOYATKOBHX CKJIA[B),
10 3ycTpivaeTbes ¥ y paHIy3bKifl MOBi, mpocTe-
SKYETBCSI JIOCUTH YACTO B 3alIO3WYEHUX CJIOBAX Y
CepeqHbOAHIIIACHKUN IIePlojl: CKOPOUEHHIO ITiana-
FOTHCST TOJIOCH] ¥ TIPUTOJIOCH] HA TTOYATKY CJIOBA, MO-
JKYTH CKOPOYYBATHUCS K IIpediKcH, Tak 1 CKJIaI0B1
JacTUHU KopeHs [2, c¢. 213]. Hampuxian: Hospitel—-
spitel; Destruien—struie.

VYV peaynbTaTi CKOPOYEHHS IMOYATKY (PpaHILy3b-
KHUX CJIIB Y PSAMl BUIIAIKIB YyTBOPSITHCS HOBI CJIOBA,
MIK SKMMJ BHHHUKAE 3TOIOM HE TLIBKH 3BYKOBE,
aje 1 3HAYEHHEBE PO3XO[KEHHS, MOPIBHSIEMO Ta-
KoK (PpaHIly3bKl 3alI03WMYEeHl CcJIOBA, IO BUHH-
KJIM B pe3yJibTaTi adepesmnca, K size (assize); spy
(espy), fence (defence), 1106 IIePEKOHATHICA B TICHOMY
B3a€MO3B'SI3KY MK (DOHETHYHHMHU II€PETBOPEHHS-
MU (PPAaHILy3bKUX CJIB U IXHIM JIEKCHYHUM PO3BH-
TKOM y CHCTeMI aHTUIHACHKOI MOBH.
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CunKomIa — CKOPOUYEHHS HATOJIONTeHUX a00 HeHa-
TOJIOIIEHHUX CKJIAIIB Y CePEIrHI CJI0BA — HEPIIKe SBU-
1Ie B CJIOBAX, III0 ITOTPAIIHIIN 13 PpaHILy3bKOI MOBH B
aurificbKy. CKOpOUYeHHS I0JI0OCHOI B CepeIHHI CJI0Ba
MU CIIOCTEPIraeMo IIle B IIaM'ITKAX CepeTHbOAHTILHI-
CBKOI'0 IIepIloNy: sust — nance, 3aMiCThb Sustenance;
commad — ment, 3amicTb commandement; constable
3aMicTh conestable. CuHKOII migmaaucsa HeHAroJo-
IIeH1 CKJIQU B OKPEeMUX (ppaHIly3bKUX CJIOBAX, 3a-
MMO3WYEHNX Y HOBO aHTJIIMCHKUI TIepiof: capitaine —
captain, chempinee — chimney.

ATIOKOIIA KIHITEBOTO HEHATOJIOIIEHOTO € 3ycTpiva-
€ThCA Y (PPAHILY3bKUX CI0BAX yiKe B PAHHIX CePeIHbO-
AHIVIIMACHKUX TEKCTaX. Y UMCIeHHHX BHUIIAIKAX He-
HATOJIOIIIEHEe KIHIEBE € B ITOJIOKEHHI ITICJIS TOJIOCHHUX
MUIIEThCS, ajle BiKe He BHUMOBJIAeThesa. Hampuwian,
maladie, kurtesie, slergie,. Ilpo 1me cBimuaTh BHIIAI-
KM PEMYBAaHHS B TEKCTAX IMEHHUKIB, 10 KIHYAIOTHCS
Ha e 3 IMEHHHKAMH, 1110 3aKiHJyThea Ha 1. Hampu-
rJyam, genteleri: companie. Ilpo Te, 1o dpaniysbke
HEHAroJIOIIeHe € He BUMOBJISETLCA, CBIIUNTEL TAKOMK
dorerruHe HamMCAHHS PPAHITY3bKUX CJIIB ¥ TEKCTAX
XIII cropiuust: tempest, pestilens, differens, vengans
(-ens, -ans 3aMicTb (PPAHILY3BKOTO -ence, -ance).

KopoTki dpaHIly3bKl FOJIOCH] @, e, B AHTJIIACHKIA
MOBI HOIOBKYIOTHCS Y IBOCKJIALOBUX CJIOBAX y IIEp-
IIOMY BIJKPHUTOMY CKJIA abo0 mmepej JBOMA IIPHUIO-
JIOCHHUMH, III0 € CIIOJIYYEeHHSIM IIPOPUBHOIO 13 IIJIaB-
HuM, a Takox mepen st. Hanpurman: ache, blame,
date, robe, cote, haste, beste, table, feble, coste.

Ile crocyerbes ¥ dpaHIly3bKUX HEHATOJIOIIEHUX
TOJIOCHMX, IO IOIIAJIM IIiJ HAT0JOC B AHIJIIMCHKINA
mogl. Ilopisusiemo Basin, bacoun Ta 1H.

YiapHi TOJIOCHI IIEPINOTO CKJIATY 3aJIHINAIOTh-
cs1 KOPOTKMMU B CJI0Bax: baron, muton, pleasaunt,
palais, maner, profit, forest. I-CopOTm TOJIOCHI y ITAX
CJIOBAX, OUEBHU/IHO, IIOSCHIOIOTHCSA Ti€H0 00CTABHHOIO,
110 TIPOTSITOM JIOBIOTO Yacy B HUX 30epirascst dopaH-
I[y3bKHUU HATO0JIOC Ha OCTAHHLOMY CKJIAIl, TOMl SK
TOJIOCHI IIEPIIIOTO CKJIAAY 3aJIUIIAJIHNCS HEeHaTroJIo-
mennmu [7, c. 129]. IlomoBskeHH0 mOIa0THCSI Ha-
TOJIOIIEH] T'OJIOCHI, II[0 CTOATH Iepej I'OJIOCHUM, 1 B
TOMY BHUITQIKY, IKIIO MIK HUMU ItepedyBae h- bias;
dpanrt. Biais, cohort, triangle Ta i1. [2, c. 510].

VY TpHCKIamOBUX CI0BAX, y AKMX HATOJIOC IIAIaB
HA MEpIILy TOJIOCHY, OCTAHHSA 3BMYAMHO 3aJIHIIAJIACS
KOpPOTKOIO, HAIIPHUKJIAI, vinegear, punishen, enemy,
natural, regular. BUKIIOUeHHSIMH SIBJISIOTH CO00I0
OKpeMI CJIOBA, KIHIIEBl CKJIAMN SIKUX CKJIATAJINCS 3 I +
20J10CHOL. HaHpI/IRHaﬂ, nation, storie, patient, curious.
YiapHl TOJOCHI 3aJIMINAJINACA KOPOTKHUMU y 3aKpH-
TOMY CKJIAJI TIepej TBOMA ¥ OLIbIIe IIPUTOJIOCHUMU
(nopiBHszeMo: letire, suffre, dette, defence, simple). On-
HAK IIepe[] CIIOJLyYeHHAM [ + npu20si0CHa BOHH ITiia-
BaJIHCSA TOHOBsKeHHIO (armour, forme, art,) [2, c. 109]

V 3amosumueHnx caIoBax d)paHuysmcl TOJIOCHI 3Mi-
HIOBAJIMCSA HE TLILKM KIJIBKICHO, ajie 1 aKicHo. dxicHi
3MIHU (DPAHIYSBKUX TOJIOCHUX Y CepPeJHBOAHTIH-
CBKMH I1epios; 00yMOBJIEHI 3MIHOI MICI HATOJIOCY,
3 1HII0r0 OOKY, IXHS OIS 3HAYHOI Mipol0 BH3HAYA-
€ThbCs IXHIM 3BYKOBHM OTOYEHHAM. YIapHe a mepe
CIIOJIYI€HHAM 2 + Npu2oocHa B 6araTbox 3arosmye-
HUX CJIOBAX Y MIBHIYHOMY J{aJIeKT] IePEeXONUTh B e.
ITopisH.: cherged perti. OgHak B IHIIKX p;laneRTax
Liel IIepexis He IPOoCTeKyeThesa. B okxpeMux miasiex-
Tax CIOCTEPIraeThCs TEHIEHINS BUMOBJIATH € IIepes
r 9K a, Hanpuraang, sarui, clark, sarmon. Ilepex
CITOJIYYEHHSIM 1 + NPU20JIOCHULL Y CIIOYATKY HEHAro-
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JIOIIIEHOMY CKJIAIl 3aMICTh e 1HOIl 3yCTPIYaeThCsa a,
HanpukiIan, aumperor, andetted. MosxHa IIpUITyCTH-
TH, 110 B OCTAHHBOMY BHUITQ/IKY HA 3BYKOBUM BUTJIST
dpanIysproro mpedikca MOrJIM BIUIMHYTHA TaKl aH-
TUIHACHKI cJI0Ba, Ak an-haldan, an —hangan.

Dpanirysbka KOPOTKA TOJIOCHA U, IO CIIoYaT-
Ky BHUMOBJISLIACS B 3AMO3WYEHUX CJIOBAX 110 paH-
I[y3bKOMY 3pasKy, IO IIOJIETTIyBaJIOCs HASBHICTIO
THOMIOHOTO 3BYKY B CEepeIHbO AHTJHHCHLKIN MOBI, 10
XV CTopiqqﬂ neperBopuiacs B [ju:] Guggen, Justice.
VY tux miasmexrax, e B MOMEHT 3aI03MIeHHsT aHTUTIH-
CHKUI 3BYK U BiKe BCTUT JeJiabiasrisyBaTHcs, Bia0y-
BaJsIacs 3aMiHa QPaHIy3bKOr0 KOPOTKOTO Ha JOBTHUIH,
0JIM3bKUX 110 3BYYAHHIO, TOJIOCHUH a60 mudToHT [eu],
SIK1 TIOTIM CKPi3b IMEePeTBOPHJIKCA B [ju] [0 KIHIA ce-
penHbo aHTIIMchKOro TIepiony (pure, duke, allure).

Jludprorr [ai] 30epiraerbcsi mepes TOJOCHUMH
¥ IPUTOJIOCHUMU, a Tepes] 3yOHUMU TPUTOJIOCHUMU
3BUYAMHO IIepexoauTh y moBre e. IlopiBH. Assaien,
air, paire, vain, ese,- JIETKICTb; sesen, fet, resoun,
plesaunt, plesier. Ilignanncs poHeTHUIHIN acUMIJIS-
mii (moBHIM a60 YaCTKOBIH) CJI0OBA, MOB'SI3aHl 3 PO3-
BATKOM TeXHIKH (0COOJIMBO aBla- 1 aBTO- CIIPABH):
garage, parachute, wagon.

HapemTl OJTHIET 13 TTPUYMH CJIa0KO0T d)OHeTI/I‘{H01
acuMUIAIT paHIly3bKAX 3aI03WYEHDb € TOPIBHS-
HO HeBeJIMKUil vac mepebyBaHH: ix y MoBl. Crpasa
B TOMy, INO IPONEC ACHMIIAIL, AKUii € IOCTYIO-
BUM 1 TpHBaJINM, OE3YIIHMHHO 3IIACHIOETHCI B MOBI
# y mar gac. ToMmy HempaBHIIBHO TyMATH IIPO TTOBHE
oHeTHUHE He3aCBOEHHS OLIBIIOCTI (PPAHILY3BKUX
CJIiB OLIBIN MI3HBOIO 3alIO3WYEHHS. 3BHUYAMHO, IIl
CJIOBA He IMIAJNUCSI TUM PAJUKATIBHUM (DOHETHY-
HUM II€PETBOPEHHSAM, SKI MaJIi MICIIe B CepegHbO-
AHTVIIACHKUY TIeplof, ajie 03HAKK IXHBOI YaCTKOBOI
ACHUMILJIAINT MOKEMO cIiocTepiraTu i 3apas [2, ¢. 122].

Axmo sarmoswveHe CIOBO 3aJIUINIAETHCSI B MOBI,
TOIITMUPIOETECST B HBOMY, TO BOHO HEMUHydYe ITijia-
€ThCS IIPOIlecy (POHETUYHOI ACHMILIALNI, ITPHUYIOMY
#0ro MMOBHOTA I IIBUOKICTD OyIyTh BU3HAUYATUCT K
0COBJIMBOCTSIMU 3BYKOBOIO CKJIAIY IBOTO CIIOBA, TAK
1 I0T0 BaSKJIMBICTIO H Homnpemcno B MOBI [3, c. 88].
IIporec domermyHol acHUMIIAINI CJIIB (PPaHILy3bKO-
0 TOXO[IMKEHHSs, 3all03MYEHNX TIOPIBHSHO HEeIABHO,
0e3yImMHHO 3MIUCHIOETHCS W Y CyJdacHIN aHTIHACHKIN
MOBI, OXOILIIOIOUH B IEPIILY Yepry II00YTOBY, BICHKO-
BO-TIOJIITUYHY ¥ TeXHIUHY JIEKCUKY, IKa HAOysIa 3Ha-
YHOTO HOITUPEHHS B 3araJIbHOHAPOTHOMY MOBJIEHHI.

BucuoBku. QoHeTnuHe 3aCBOCHHSI (PpPaHILY3b-
KUX 3aIT03WY€HBb ITPUBOIUTE JI0 IITOPSIKYBAHHS 1X-
HIM HOpMaM aHIJIIHCHKOro0 cJIoBecHoro Harosocy. ®o-
HEMH, JaJIeKl 0 3BYKOBOI OyI0BM aHTJIIACHKOI MOBH,
3aMIHSIOTHCS HAMOLIBIN OJIM3HKUMU AHTIHACHKIME
doremamu 1 ixHiMy BaplanTaMu. BHACIIIOK Iiepe-
HOCY HATOJIOCY B 3aII03WYEHUX CJIOBAX IX HEHATOJIO-
IIIeH1 CRJIAIU HEPITKO PeIyKYIThCS, 0 ITPU3BOIUTD
10 SBUII, adpepesnca, CHHKOIIN M allOKOIIN. 3BYKOBUMA
1 rpadiuyHuUIT BUTJIS]T 3aTI03WYEHD ¥ CEPETHBO aHTJTIH-
CHKHI I1epiof] BIIPI3HAETHCA 3HAYHOI HECTIMKICTIO,
Ha II0YaTKY ICHYy€ K1JbKa BaplaHTIB IXHBOI BUMOBH,
OJTMH 13 SIKUX HAOJIMIKAETHCS J0 OPUTIHAJIY, a 1HIII
BiOxomaTh Bin Hboro. Ilporec domermuHol acumi-
JIAII CJB (PPaHIly3bKOr0 IIOXOMKEHHS, 3aII03ude-
HUX IIOPIBHAHO HEIABHO, 0E3YIIMHHO 3T1ACHIOETHCSI
# y cydacHil aHTJIMCHKIM MOBI, 3aYiIa0YN B TIEPIITY
Yepry MmoOyTOBY, BIHCHKOBO-TIOITUYHY N TeXHIUHY
JIEKCUKY, SKa HaOyJa 3HAYHOTO TOITUPEHHS B 3a-
raJbHOHAPOIHOMY MOBJICHHI.
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